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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, the Torah continues with various mitzvos that govern both our relationships with other nations and the high

level of kedushah required of Klal Yisrael, especially when going out to war. We begin with the allowance of marrying

descendants of Edom and Mitzrayim after three generations, recognizing our historical ties to them. From there, the Torah

transitions to the spiritual and physical cleanliness of the military camp, reminding us that Hashem's Shechinah dwells in our

midst and demands absolute purity.

Lichoira, the aliyah also brings down several crucial mitzvos regarding interpersonal sensitivity and financial integrity. We

learn the prohibitions against returning a runaway slave, engaging in immoral relationships, and bringing forbidden earnings

into the Beis HaMikdash. Finally, the Torah warns us against charging interest to our Jewish brothers and emphasizes the

serious obligation of keeping our word when making a vow to Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֹא
You shall not

ב עֵ תַ תְ
abhor

י דֹמִ אֲ
an Edomite

י כִּ
for

יךָ חִ אָ
your brother

הוּא
he is

לֹא
you shall not

ב עֵ תַ תְ
abhor

י רִ צְ מִ
an Egyptian

י כִּ
for

גֵר
a stranger

יתָ יִ הָ
you were

׃ צוֹ רְ אַ בְ
in his land

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תתעב
abhor

אדמי.
an Edomite

י, רֵ מְ גַ לְ
completely

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

י אוּ רָ שֶׁ
that it is proper

ךָ לְ
for you

עֲבוֹ תַ לְ
to abhor him

א יָּצָ  שֶׁ
since he went out

ב רֶ בַּחֶ
with the sword

: ךָ אתֶ רָ קְ לִ
to meet you

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תתעב
abhor

מצרי.
an Egyptian

כֹּל  מִ
at all

כֹל, וָ
and all

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

קוּ זָּרְ שֶׁ
that they threw

ם יכֶ כוּרֵ זְ
your males

אוֹר. יְ לַ
into the river

ה מַ
what is

ם? עַ טַּ
the reason

יוּ הָ שֶׁ
because they were

ם כֶ לָ
to you

יָא נְ סַ כְ אַ
hosts

ת עַ שְׁ  בִּ
in a time of

ק. חָ דְּ הַ
the need

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

—

פָּסוּק ב



Pasuk 2

ים נִ בָּ
Children

ר שֶׁ  אֲ
who

דוּ לְ וָּ יִ
are born

ם לָהֶ
to them

וֹר דּ
generation

י שִׁ י לִ שְׁ
the third

יָבֹא
may enter

ם לָהֶ
for them

ל הַ קְ בִּ
into the congregation

of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

בנים
Children

אשר
who

יולדו
are born

להם
to them

דור
generation

שלישי
third

וגו'.
etc.

ר אָ שְׁ וּ
and other

וֹת מּ אֻ
nations

ים רִ תָּ  מֻ
are permitted

יָּד,  מִ
immediately

א הָ
thus

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

יא טִ חֲ מַּ  הַ שֶׁ
that he who causes to sin

ם דָ אָ לָ
a person

ה שֶׁ  קָ
is worse

לוֹ
for him

ן מִ
than

, גוֹ הוֹרְ הַ
one who kills him

גוֹ הוֹרְ הַ שֶׁ
for one who kills him

גוֹ הוֹרְ
kills him

ם לָ עוֹ בָ
in the world

זֶּה הַ
this

יאוֹ טִ חֲ מַּ  הַ וְ
but he who causes him to

sin

יאוֹ צִ מוֹ
removes him

ן מִ
from

ם לָ עוֹ הָ
the world

זֶּה הַ
this

ן וּמִ
and from

ם לָ עוֹ הָ
the world

א, בָּ  הַ
to come

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם דוֹ אֱ
Edom

ם מָ דְּ קִּ שֶׁ
who met them

ב רֶ בַּחֶ
with the sword

לֹא
was not

ב, עַ תְ נִ
utterly abhorred

ן כֵ וְ
and likewise

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

עוּם, בְּ טִּ  שֶׁ
who drowned them

וּ לּ אֵ וְ
but these

יאוּם טִ חֱ הֶ שֶׁ
who caused them to sin

עֲבוּ תְ נִ
were utterly abhorred

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
When

צֵא תֵ
you go out

נֶה חֲ מַ
as a camp

ל עַ
against

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

תָּ  רְ מַ שְׁ  נִ וְ
then you shall guard

yourself

כֹּל  מִ
from every

ר בָ דָּ
thing

ע׃ רָ
evil

״י שִׁ  רַ

כי
When

תצא
you go forth

וגו'
etc.

ונשמרת.…
then keep you

ן טָ שָּׂ  הַ שֶׁ
because the Satan

ג רֵ טְ קַ מְ
prosecutes

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

נָה כָּ  סַּ  הַ
danger

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

שבת
Shabbos

ב'
2

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

י כִּ
If

יֶה יִהְ
there will be

ךָ בְ
among you

ישׁ אִ
a man

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

יֶה יִהְ
will be

הוֹר טָ
pure

ה רֵ קְּ מִ
from an occurrence of

לָה יְ לָ
night

יָצָא וְ
then he shall go out

ל אֶ
to

חוּץ מִ
outside of

נֶה חֲ מַּ לַ
the camp

לֹא
he shall not

יָבֹא
enter

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

מקרה
an occurrence of

לילה.
night

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב  הַ
the verse

וֶה בַּהוֹ
of the usual

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ויצא
And he shall go

אל
to

מחוץ
outside

למחנה.
of the camp

זוֹ
this

וַת צְ מִ
is a commandment of

ה: שֵׂ עֲ
action



״י שִׁ  רַ

לא
He shall not

יבא
come

אל
into

תוך
the midst of

המחנה.
the camp

זוֹ
this

וַת צְ מִ
is a commandment of

לֹא
do

ה שֶׂ עֲ תַ
not do

שם
there

סוּר, אָ וְ
and he is forbidden

נֵס כָּ  לִ
to enter

נֵה חֲ מַ לְ
the camp of

יָּה,  וִ לְ
the Levites

ל כָ וְ
and all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

נֵה חֲ מַ לְ
the camp of

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

עי'
see

פסחים
Pesachim

ס"ח
68

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יָה הָ וְ
and it shall be

נוֹת פְ לִ
towards the turning of

ב רֶ עֶ
evening

ץ חַ רְ יִ
he shall wash

יִם מָּ  בַּ
in the water

בֹא וּכְ
and as the coming of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

יָבֹא
he may enter

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

לפנות
at the turning of

ערב.
evening

מוּךְ סָ
close

ב עֱרֵ הֶ לְ
to the setting of

וֹ שׁ מְ שִׁ
his sun

בֹּל,  טְ יִ
he shall immerse

ינוֹ אֵ שֶׁ
for he is not

הוֹר טָ
clean

לֹא בְּ
without

ב עֱרֵ הֶ
the setting of

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יָד וְ
And a place

יֶה הְ תִּ
shall be

ךָ לְ
for you

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
of the camp

יָצָאתָ וְ
and you shall go out

ה מָּ  שָׁ
there

חוּץ׃
outside

״י שִׁ  רַ

ויד
And a place

תהיה
there shall be

לך.
to you

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

מוֹ כְּ
like

ישׁ אִ
each man

ל עַ
at

דוֹ יָ
his place

במדבר
Bamidbar

ב'
chapter 2

:

״י שִׁ  רַ

מחוץ
Outside

למחנה.
of the camp

ץ חוּ
outside

נָן: עָ לֶ
the cloud

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ד יָתֵ וְ
and a spade

יֶה הְ תִּ
shall be

ךָ לְ
to you

ל עַ
upon

זֵנֶךָ אֲ
your weapons

יָה הָ וְ
and it shall be

ךָ תְּ בְ שִׁ  בְּ
when you sit

חוּץ
outside

ה תָּ  רְ פַ חָ וְ
and you shall dig

הּ בָ
with it

תָּ  בְ שַׁ  וְ
and you shall turn back

יתָ סִּ כִ וְ
and you shall cover

ת אֶ
—

׃ ךָ תֶ צֵאָ
your excrement

״י שִׁ  רַ

על
besides

אזנך.
your weapon

ד בַ לְ
aside

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

י לֵ כְּ
the vessels of

: ךָ שְׁ י מִ שְׁ  תַּ
your usage



״י שִׁ  רַ

אזנך.
your weapon

מוֹ כְּ
is like

י לִ כְּ
a vessel of

ן: יִ זַ
weaponry

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִּ
Because

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךְ לֵּ  הַ תְ מִ
walks

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of

נֶךָ חֲ מַ
your camp

ךָ ילְ צִּ הַ לְ
to rescue you

ת לָתֵ וְ
and to deliver

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

נֶיךָ פָ לְ
before you

יָה הָ וְ
and shall be

נֶיךָ חֲ מַ
your camp

שׁ דוֹ קָ
holy

לֹא  וְ
and not

ה אֶ רְ יִ
He shall see

ךָ בְ
in you

וַת רְ עֶ
unseemliness of

ר בָ דָּ
a matter

ב שָׁ  וְ
and turn away

׃ יךָ רֶ חֲ אַ מֵ
from behind you

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

יראה
He shall see

בך.
in you

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ערות
a nakedness of

דבר
anything

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

לֹא
You shall not

יר גִּ סְ תַ
deliver up

ד בֶ עֶ
a slave

ל אֶ
to

דֹנָיו אֲ
his master

ר שֶׁ  אֲ
who

ל נָּצֵ  יִ
seeks refuge

יךָ לֶ אֵ
with you

ם עִ מֵ
from

דֹנָיו׃ אֲ
his master

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תסגיר
deliver

עבד.
a servant

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

"אַ דָּ
another explanation

וּ— לּ פִ אֲ
even

ד בֶ עֶ
a servant

י נִ נַעֲ כְּ
Canaanite

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
an Israelite

ח בָּרַ  שֶׁ
who fled

חוּצָה מִ
from outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

גיטין
Gittin

מ"ה
forty-five

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

ךָ מְּ עִ
With you

ב שֵׁ יֵ
he shall dwell

ךָ בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר חַ בְ יִ
he will choose

ד חַ אַ בְּ
in one of

יךָ רֶ עָ שְׁ
your cities

וֹב טּ בַּ
in the best

לוֹ
for him

לֹא
you shall not

וּ׃ נֶנּ וֹ תּ
wrong him

פָּסוּק יא

Pasuk 11

לֹא
There shall not

יֶה הְ תִ
be

ה שָׁ  דֵ קְ
a harlot

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא  וְ
and there shall not

יֶה יִהְ
be

שׁ דֵ קָ
a male prostitute

נֵי בְּ מִ
from the sons of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael



״י שִׁ  רַ

לא
There shall not

תהיה
be

קדשה.
a prostitute

ת רֶ קֶ פְ מֻ
one abandoned

ת שֶׁ  דֶּ קֻ מְ
designated

נֶת מֶּ זֻ וּמְ
and prepared

נוּת: זְ לִ
for harlotry

״י שִׁ  רַ

ולא
And there shall not

יהיה
be

קדש.
a male prostitute

ן מָּ זֻ מְ
one prepared

כַּב  שְׁ  מִ לְ
for lying

כוּר; זְ
with a male

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
And Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

א "לָ
not

א הֵ תְ
shall there be

א תָ תְּ אִ
a woman

נָת בְּ מִ
from the daughters of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בַר גְ לִ
to a man

ד", בֵ עָ
who is a slave

ף אַ שֶׁ
for even

זוֹ
this one

ת רֶ קֶ פְ מֻ
is abandoned

ילַת עִ בְ לִ
to relations of

נוּת זְ
prostitution

יא, הִ
she

ר חַ אַ מֵ
since

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ין שִׁ וּ דּ קִ
betrothal

ין סִ פְ וֹ תּ
taking effect

לוֹ
for him

, הּ בָּ
with her

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

וּ שׁ קְּ הֻ
they are compared

מוֹר, לַחֲ
to a donkey

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בוּ שְׁ "
stay

ם כֶ לָ
for yourselves

פֹּה
here

ם עִ
with

מוֹר" חֲ הַ
the donkey

ם– עַ
a nation

ה מֶ וֹ דּ הַ
that is similar

מוֹר, לַחֲ
to a donkey

א לָ וְ
and not

ב סַּ  יִ
shall marry

א רָ גַּבְ
a man

י נֵ בְּ מִ
from the sons of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א תָ תְּ אִ
a woman

ה, מָ אָ
who is a maidservant

ף אַ שֶׁ
for even

הוּא
he

ה שֶׂ נַעֲ
becomes

שׁ דֵ קָ
a male prostitute

ל עַ
by

, הּ דָ יָ
her means

ל כָּ  שֶׁ
since all of

יו תָ ילוֹ עִ בְּ
his relations

ילוֹת עִ בְּ
are relations of

נוּת, זְ
prostitution

ין אֵ שֶׁ
since there is no

ין שִׁ וּ דּ קִ
betrothal

ין סִ פְ וֹ תּ
taking effect

לוֹ
for him

הּ בָּ
with her

עי'
see

קידושין
Kiddushin

ס"ח
68

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

לֹא
You shall not

יא בִ תָ
bring

נַן תְ אֶ
the hire of

נָה זוֹ
a harlot

יר חִ וּמְ
or the price of

ב לֶ כֶּ
a dog

ית בֵּ
into the house of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָ לְ
for any

ר נֶדֶ
vow

י כִּ
for

ת בַ עֲ תוֹ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

גַּם
even

ם׃ נֵיהֶ שְׁ
both of them

״י שִׁ  רַ

אתנן
The hire of

זונה.
a prostitute

ן נָתַ
he gave

הּ לָ
to her

לֶה טָ
a lamb

נָּהּ נַ תְ אֶ בְּ
for her hire

סוּל פָּ
is invalid

בָה: רָ קְ הַ לְ
for offering

״י שִׁ  רַ

ומחיר
and the price of

כלב.
a dog

יף לִ חֱ הֶ
he exchanged

ה שֶׂ
a lamb

לֶב כֶ בְ
for a dog

ספרי;
Sifrei

תמורה
Temurah

כ"ט
29

:

״י שִׁ  רַ

גם
Even

שניהם.
both of them

וֹת בּ רַ לְ
to include

ם, יהֶ יֵ וּ נּ שִׁ
their transformations

ן גוֹ כְּ
such as

ים טִּ  חִ
wheat

ן אָ שָׂ עֲ וַ
and he made them

סֹלֶת
fine flour

שם
there

ל'
in the Gemara

:

פָּסוּק יג

Pasuk 13

לֹא
You shall not

יךְ שִּׁ   תַ
deduct interest

יךָ חִ אָ לְ
to your brother

ךְ שֶׁ נֶ
interest of

ף כֶּסֶ
money

ךְ שֶׁ נֶ
interest of

ל אֹכֶ
food

ךְ שֶׁ נֶ
interest of

ל כָּ
any

ר בָ דָּ
thing

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ ךְ שָּׁ   יִ
is lent on interest



״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תשיך.
cause to bite

ה רָ זְהָ אַ
a warning

לֹּוֶה  לַ
to the borrower

לֹּא  שֶׁ
that not

ן תֵּ  יִ
he shall give

ית בִּ רִ
interest

וֶה לְ מַּ  לַ
to the lender

עי'
see

ספרי
Sifrei

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ה רָ זְהָ אַ
a warning

וֶה לְ מַּ  לַ
to the lender

ת אֶ
—

ךָ פְּ  סְ כַּ
your money

לֹא
not

ן תֵּ  תִ
shall you give

לוֹ
to him

ךְ שֶׁ נֶ בְּ
with interest

:

פָּסוּק יד

Pasuk 14

י רִ נָּכְ  לַ
To the foreigner

יךְ שִּׁ   תַ
you may bite

יךָ חִ אָ וּלְ
but to your brother

לֹא
you shall not

יךְ שִּׁ   תַ
bite

ן עַ מַ לְ
so that

ךָ כְ רֶ בָ יְ
will bless you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֹל בְּ
in all

ח לַ שְׁ  מִ
the sending of

ךָ יָדֶ
your hand

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

״י שִׁ  רַ

לנכרי
To a non-Jew

תשיך.
you may pay interest

לֹא וְ
and not

, יךָ חִ אָ לְ
to your brother

או לָ
a negative commandment

א בָּ  הַ
that comes

ל לַ כְּ מִ
from the implication of

ה, שֵׂ עֲ
a positive commandment

ה, שֵׂ עֲ
is a positive

commandment

עֲבֹר לַ
to transgress

יו לָ עָ
against it

י נֵ שְׁ  בִּ
with two

אוין לָ
negative commandments

ה: שֵׂ עֲ וַ
and a positive

commandment

פָּסוּק טו

Pasuk 15

י כִּ
When

דֹּר  תִ
you make

ר נֶדֶ
a vow

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

לֹא
do not

ר חֵ אַ תְ
delay

מוֹ לְּ שַׁ  לְ
to pay it

י כִּ
for

רֹשׁ דָּ
surely

וּ נּ שֶׁ  רְ דְ יִ
will require it

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךְ מָּ  עִ מֵ
from you

יָה הָ וְ
and there will be

ךָ בְ
in you

א׃ טְ חֵ
sin

״י שִׁ  רַ

לא
not

תאחר
shall you delay

לשלמו.
to pay it

ה שָׁ  לוֹ שְׁ
three

ים, לִ גָ רְ
festivals

דוּהוּ מָ לְ וּ
and they learned it

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ן מִ
from

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

ד'
4b

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

י כִ וְ
And if

ל דַּ חְ תֶ
you refrain

דֹּר  נְ לִ
from vowing

לֹא
not

יֶה יִהְ
there will be

ךָ בְ
in you

א׃ טְ חֵ
sin

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

מוֹצָא
The utterance of

יךָ תֶ פָ שְׂ
your lips

מֹר שְׁ  תִּ
you shall keep

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall do

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

תָּ  רְ נָדַ
you vowed

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

בָה דָ נְ
a voluntary offering

ר שֶׁ  אֲ
which

תָּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke

׃ יךָ פִ בְּ
with your mouth



״י שִׁ  רַ

מוצא
The utterance of

שפתיך
your lips

תשמר.
you shall keep

ן תֵּ  לִ
to give

ה שֵׂ עֲ
a positive commandment

ל עַ
in addition to

לֹא
the negative

ה שֶׂ עֲ תַ
commandment

שם
there

ו'
and etcetera

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins by permitting Edomite and Egyptian converts to enter the congregation in the third generation, followed

by the strict requirements for maintaining a holy and clean camp during wartime, including the halachos of one who becomes

tamei and the obligation to cover waste. We are then commanded not to hand over a runaway slave to his master, and we are

warned against immoral practices and bringing the hire of a harlot or the price of a dog as an offering. The Torah concludes

with the prohibition of charging interest to a fellow Jew, the permission to charge interest to a foreigner, and the strict

warning not to delay the fulfillment of vows made to Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in avodas Hashem from the parsha of the military camp. Lichoira, when a

soldier is out on the battlefield, fighting for his life in the mud and the heat of war, we would think he is patur from the finer

points of refinement. Yet, the Torah is davka mechadesh here that even in the middle of a war camp, a Yid must carry a shovel

to cover his waste, because "Hashem your Elokim walks in the midst of your camp."

This is a powerful chiddush for our daily lives. We often find ourselves in our own personal "battlefields", whether we are

overwhelmed with parnassah worries, dealing with a chaotic household, or running around in a hectic, noisy environment.

The yetzer hara tries to convince us that in such stressful moments, we can let our guard down. We think, "Now is not the

time for refinement, now I can be a bit sharp with my words, or lax with my speech and thoughts."

But the Torah tells us: "v'hayah machanecha kadosh", your camp must remain holy. Davka when you are in the thick of the

battle, that is when you must ensure your surroundings and your mouth remain clean and pure. If we want Hashem's

shechinah to stay with us and protect us in our times of struggle, we cannot abandon our refinement.

Today, when you find yourself in a stressful, chaotic, or rushed situation, pause for three seconds before you react. Keep your

speech clean, gentle, and holy, remembering that Hashem is standing right there with you in the middle of the battle.
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